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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC CONCERNING THE CO-
PRODUCTION OF FILMS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the Italian Republic (hereinafter referred to as the Contracting Parties);

Considering that the development of the film industries of their two countries will ben-
efit from closer mutual co-operation in the production of films and the resulting increases
in financial and cultural exchanges;

Considering that films capable of enhancing the prestige of the film industries of the
two countries should benefit from the provisions of this Agreement;

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

(1) "film" means a cinematographic work of any length or medium, including a cine-
matographic work of fiction, animation or documentary, which is intended to be shown in
cinemas; except that this term does not include a work which is not a film for the purposes
of the Films Act 1985 of the United Kingdom (as amended from time to time) or which is
not within the scope of any similar legislation from time to time in force in the United King-
dom or Italy governing the provision of benefits under international agreements relating to
the co-production of films.

(2) a "co-production film" means a film made in accordance with the terms of an ap-
proval given by the competent authorities acting jointly, in accordance with the Annex to
this Agreement,

(i) by one or more United Kingdom producers ("the United Kingdom co-producer")
in conjunction with one or more Italian producers ("the Italian co-producer"); or

(ii) by a United Kingdom co-producer and an Italian co-producer in conjunction with
one or more third co-producers.

(3)(i) "United Kingdom producer" means a producer who fulfils all conditions relating
to status which are required to be fulfilled, as if that producer were the only producer, in
order to satisfy the provisions of paragraph 4(2)(a) of Schedule I to the Films Act 1985 as
amended from time to time;

(ii) "Italian producer" means a producer who fulfils all the conditions relating to status
which are required to be fulfilled, as if that producer were the only producer, in order for
the production to be eligible as a film of Italian nationality;

(iii) "third producer" means a producer from a country with which either or both of the
Contracting Parties have signed a Co-production Agreement or from a country which is a
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Party to the Council of Europe Convention on Cinematographic Co-production of 2 Octo-
ber 1992. A third producer must fulfil all the conditions relating to status which would be
required to be fulfilled in order to produce a film under the terms of an aforementioned Co-
production Agreement or the Council of Europe Convention on Cinematographic Co-pro-
duction of 2 October 1992, as the case may be;

(iv) "third co-producer" means one or more third producers from the same country.

(4) "nationals" means:

(a) in relation to the United Kingdom, British Citizens, British Overseas Citizens, Brit-
ish Dependent Territories Citizens, British Nationals (Overseas), British Subjects and Brit-
ish Protected Persons;

(b) in relation to Italy, Italian citizens;

(c) in relation to other member States, nationals of those member States;

(d) in relation to the country of a third co-producer, nationals of that country.

(5) "residents" means:

(a) in relation to the United Kingdom, persons ordinarily resident in the United King-
dom;

(b) in relation to Italy, persons ordinarily resident in Italy;

(c) in relation to other member States, persons whose ordinary residence or whose em-
ployment is in those members States;

(d) in relation to the country of a third co-producer, persons ordinarily resident in that
country.

(6) "producer" means the person by whom the arrangements necessary for the making
of a film are undertaken.

(7) "member State" means a member State of the European Union or a State within the
European Economic Area.

(8) "competent authorities" means in relation to the United Kingdom, the Department
for Culture, Media and Sport and in relation to Italy, the Dipartimento dello Spettacolo del-
la Presidenza del Consiglio dei Ministri.

(9) (a)"the United Kingdom" means the United Kingdom of Great Britain and North-
em Ireland;

(b) "Italy" means the Italian Republic.

Article 2

In approving films made under this Agreement, the competent authorities, acting joint-
ly, shall apply the rules set out in the Annex, which forms an integral part of this Agree-
ment.
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Article 3

A co-production film shall be entitled to the full enjoyment of all the benefits which
are or may be accorded to national films in the United Kingdom and Italy respectively, sub-
ject to the laws and regulations in force from time to time in those countries. Only the Unit-
ed Kingdom co-producer shall be entitled to the benefits accorded to national films in the
United Kingdom and only the Italian co-producer shall be entitled to the benefits accorded
to national films in Italy.

Article 4

Each of the Contracting Parties shall permit, in accordance with their respective laws
and regulations and free of import duties and taxes, the temporary admission and re-export
of cinematographic equipment for the making of co-production films.

Article 5

Each of the Contracting Parties shall permit nationals and residents of the other Con-
tracting Party, nationals and residents of a member State and nationals and residents of the
country of any third co-producer to enter and remain in the United Kingdom or Italy as the
case may be, for the purpose of making or promoting a co-production film, subject to the
requirement that they comply with the relevant laws relating to entry, residence and em-
ployment.

Article 6

There shall be a Mixed Commission composed of representatives of the Contracting
Parties, which shall include representatives of the competent authorities and of the film in-
dustry. The Mixed Commission shall supervise and review the working of this Agreement
and make any proposals they consider necessary for the modification of the Agreement to
the competent authorities.

Representatives from the United Kingdom and Italy shall be equal or approximately
equal in number.

The Mixed Commission shall meet at the request of either Contracting Party, particu-
larly in the event of substantial amendment of the legislation applicable to the film industry
or in the event of difficulties arising in the interpretation of the Agreement. The Commis-
sion shall meet within six months of such a request. The meetings of the Commission shall
be held alternately in London and Rome, or at a venue which is mutually agreed by the Con-
tracting Parties.

Article 7

The provisions of this Agreement are without prejudice to the obligations of the Con-
tracting Parties arising under international law and under European Community law.
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Article 8

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the later of the two no-
tifications by which the Contracting Parties communicate officially to each other that their
respective constitutional procedures have been completed.

Upon the entry into force of this Agreement, the Agreement dated 30 September 1967
between the Contracting Parties concerning the co-production of films shall cease to have
effect.

Article 9

This Agreement shall remain in force initially for a period of two years from the date
of its entry into force. If either Contracting Party gives written notice of termination to the
other Contracting Party three months before the end of that period the Agreement shall ter-
minate at the end of that period. If no such notice is given the Agreement shall remain in
force for successive periods each of two years, unless written notice to terminate is given
by either Contracting Party at least three months before the end of any period of two years,
in which case it shall terminate at the expiry of that period.

Article 10

At the request of either Contracting Party, this Agreement may be revised by common
consent at any time after the expiry of two years from the date of its entry into force. The
Agreement may be revised by common consent at an earlier date if in the opinion of either
Contracting Party changes in the films legislation or regulations of either country make this
necessary.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done in duplicate at London this fifth day of May 1998 in the English and the Italian
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

THOMAS CLARKE

For the Government of the Italian Republic:

WALTER VELTRONI
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ANNEX

(1) Applications for approval as a co-production film shall be submitted to the compe-
tent authorities according to the application procedure in Appendix I. That appendix shall
form an integral part of this Agreement.

(2) (a)The competent authorities shall decide whether any project put forward for ap-
proval conforms with the provisions of this Agreement. Any project found so to conform
may then be given approval by the competent authorities;

(b) When approving a project the competent authorities may stipulate conditions of
approval framed so as to achieve the general aims and provisions of this Agreement (in-
cluding the rules to this Annex);

(c) All decisions pursuant to this paragraph shall be taken by the competent authorities
acting jointly.

(3) The competent authorities acting jointly shall satisfy themselves before giving their
approval to a co-production project that the project is fully capable of being realised within
the terms of their approval. For this purpose they may take all necessary steps to satisfy
themselves of the feasibility of the project, including, but not limited to, the timely avail-
ability of the necessary finance, personnel and technical equipment.

Approval may be withdrawn in the case of:

(a) failure to comply with feasibility forecasts given to the competent authorities;

(b) provision of false or misleading information to the competent authorities;

(c) a breach of any condition stipulated in accordance with clause 2(b) of this Annex.

(4) Approval shall not be given to a project where the co-producers are linked by com-
mon management or control, save to the extent that such links are inherent in the making
of the co-production film itself.

(5) (a) In the case of bilateral co-productions, each co-producer shall have a financial
and creative contribution of not less than 20% and not more than 80% of the total financial
and creative contribution to the co-production film. In the case of multilateral co-produc-
tions, each co-producer shall have a financial and creative contribution of not less than 10%
and not more than 70% of the total financial and creative contribution to the co-production
film.

(b) The contribution of each co-producer in terms of the participation of his nationals
or residents in the making of the film in general and in terms of his contribution of creative
personnel, technicians, actors and technical equipment in particular shall be in reasonable
proportion to that co-producer's financial contribution to the total production cost.

(6) (a) Where the contribution of a minority co-producer to a co-production film is
purely financial, approval may nevertheless be given, provided that:

(i) the minority co-producer is not in a position to make the non-financial contributions
prescribed in clause (5)(b) of this Annex; and
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(ii) subject to clause (7) below, a maximum of six United Kingdom minority co-pro-
ductions and six Italian minority co-productions are approved annually in reliance upon
this clause; and

(iii) in the joint opinion of the competent authorities, the proposed co-production
works to promote European cinematography; and

(iv) in the case of bilateral co-productions, the minority financial contribution is not
lower than 20% nor higher than 25% of the total production cost, although the competent
authorities acting jointly may lower the minimum contribution to 10% in the case of high
budget films; and

(v) in the case of multilateral co-productions the minority financial contribution is not
lower than 10% nor higher than 25% of the total production cost and the contribution of a
third co-producer does not exceed that of the United Kingdom or the Italian co-producer
making both a financial and a non-financial contribution.

(b) For the purposes of this paragraph:

(i) "minority co-producer" means a minority co-producer who is either a United King-
dom co-producer or an Italian co-producer;

(ii) "high budget film" shall be given the meaning agreed by the competent authorities
acting jointly;

(iii) the competent authorities shall act jointly.

(7) If, in any period of one year, twelve films are approved in reliance upon clause (6)
above, the Mixed Commission shall meet in order:

(a) to examine whether, with respect to those twelve films a balance has been main-
tained between the Contracting Parties in respect of the contribution of each to the produc-
tion costs;

(b) to determine whether additional films may be allowed to benefit from financial-
only co-production in accordance with clause (6) above.

If the Mixed Commission meeting cannot take place the competent authorities may al-
low the application of clause (6) on condition of reciprocity, on a case-by-case basis, to
films that fall within its terms.

(8) (a) Co-production films shall be made, processed and dubbed up to the creation of
the first release print in the countries of the participating co-producers. The competent au-
thorities acting jointly may approve location filming in a country other than the countries
of the participating co-producers;

(b) Co-production films will be recorded in English, Gaelic, Welsh, Italian, another
language indigenous to Italy or a language indigenous to the country of a third co-producer
although co-production films may contain passages of dialogue in other languages if this is
required by the script. Post-release print dubbing into languages other than English, Gaelic,
Welsh, Italian, another language indigenous to Italy or a language indigenous to the country
of a third co-producer may be carried out in third countries.

(c) The majority of the work of making a co-production film including studio and lo-
cation shooting and post-production including processing and pre-release print dubbing
shall, subject to any departure from this rule which is approved by the competent authorities
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acting jointly, be carried out in the country of the co-producer which has made the major
financial contribution. In the event of equal financial contributions, the work of making a
co-production film shall, subject to any departure from this rule which is approved by the
competent authorities, be divided between the co-producing countries as equally as possi-
ble. The contributions of two or more producers from any one country shall be aggregated
for this purpose.

(9) (a) Individuals participating in the making of co-production films shall be nationals
or residents of the United Kingdom, Italy, another member State or, where there is a third
co-producer, nationals or residents of that co-producer's country. In exceptional circum-
stances, where script or financing dictates, principal directors or performers from other
countries may be engaged. The engagement of such performers shall be restricted and sub-
ject to the approval of the competent authorities acting jointly.

(b) Where the competent authorities have, under the provisions of clause 8(a) of this
Annex, approved location filming in a country other than that of the participating co-pro-
ducers, nationals or residents of that country may be employed where their services are nec-
essary for the location work to be undertaken.

(10) The competent authorities acting jointly shall satisfy themselves (after taking into
account the difference of climate and other factors including current legislation and tradi-
tional methods of working) that conditions of work in the making of co-production films
under this Agreement are broadly comparable to those prevailing in the United Kingdom
and Italy.

(11) Any music specially composed for a co-production film shall, subject to any de-
parture from this rule which is approved by the competent authorities acting jointly, be
composed by nationals or residents of the United Kingdom, Italy, another member State or,
where there is a third co-producer, by citizens of that co-producer's country.

(12) At least ninety percent (90%) of the footage included in a co-production film, sub-
ject to any departure from this rule which is approved by the competent authorities acting
jointly, shall be specially shot for that film.

(13) (a)Each co-production film shall include in the opening and closing titles either a
separate credit title indicating that the film is either a "United Kingdom-Italy co-produc-
tion" or an "Italy-United Kingdom co-production", or where relevant, a credit which re-
flects the participation of the United Kingdom, Italy and the countries of the third co-
producers. The order of precedence will be determined by the size of the financial contri-
bution of the co-producer so that the country making the largest contribution will appear
first except in the country in which each co-producer is established in which case the home
territory may take precedence. In cases of equal contribution, the precedence in the credit

shall be determined by the co-producers.

(b) On the same basis as set out at clause 13 (a) above, the names of the relevant coun-
tries shall appear in all publicity and promotion material, including that relating to interna-
tional festivals.

(14) The import, distribution and exhibition of co-production films shall not be subject
to any restrictions except for those established by law and regulation, in force in either the
United Kingdom or Italy.
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(I5) Where a third country enquires for the purpose of its import controls whether a
co-production film made under the terms of this agreement is British or Italian, the compe-
tent authorities of each country acting jointly shall decide how the enquiry shall be an-
swered.

(16) When a co-production film is exported to a country where imports of co-produc-
tion films are subject to quotas, and one of the co-producing countries does not have the
right of free entry for its co-production films to the importing country:

(a) the co-production film shall normally be added to the quota of the country which
has the majority contribution to the production costs;

(b) in the case of a co-production film which comprises equal contributions to the pro-
duction costs from different countries, the co-production film shall be added to the quota
of the country which has the best opportunities for exporting to the importing country;

(c) when the provisions of the preceding two sub-paragraphs cannot be applied, the co-
production film shall be entered into the quota of the party which provides the director.

(17) (a) The Contracting Parties shalt seek to ensure that an overall balance is achieved
as regards:

(i) the contribution of the United Kingdom and of Italy to the production costs of co-
production films;

(ii) the usage of studios and laboratories in the United Kingdom and in Italy;

(iii) the employment of nationals and residents of the United Kingdom and of Italy as
artistic and technical personnel;

(b) The balance of contributions by each country shall be assessed by the competent
authorities over a period of two years.

(18) Either competent authority may withhold approval of a project as a co-production
film if, during the second year referred to in clause 17(b), it considers that the balance of
each country's contributions would be seriously prejudiced by such approval.

(19) The approval of a project for a co-production film by the competent authorities
shall not bind the relevant authorities in either country to permit the public exhibition of the
resulting film.

(20) A film made in accordance with an approval by the competent authorities under
this Agreement but completed after the termination of this Agreement shall be treated as a
co-production film and its co-producers shall accordingly be entitled to all the benefits of
this Agreement.

(21) The provisions of this Annex may from time to time be amended by the mutual
consent in writing of the competent authorities, after consultation with the Mixed Commis-
sion if the competent authorities acting jointly consider such consultation necessary, pro-
vided that those amendments do not conflict with Articles 1-10 inclusive of the Agreement.
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APPENDIX

Requests for approval of co-production projects under the terms of the present Agree-
ment should be presented to both competent authorities at the same time, at least forty days
before the beginning of shooting. The country of the majority co-producer will normally
communicate its proposal to the other within twenty days from the receipt of the request.

In order that requests to benefit from the contents of the present Agreement may be as-
sessed by the competent authorities, the following must be attached:

1. a list of the artistic and technical contributions;
2. draft screenplay and a script synopsis;

3. a copy of the contract for the purchase of the copyright or any other proof of pur-
chase of the copyright for the commercial exploitation of the work;

4. a copy of the co-production contract, expressed to be subject to the approval of the
competent authorities. The co-production contracts between the co-producers shall:

(i) give the title of the film;

(ii) identify the co-producers party to the contract;
(iii) give the full name and nationality of the principal director to the project;
(iv) include a financial plan showing the sources and sums of finance making up each

co-producer's financial contribution to the production costs;
(v) include a budget which reflects the percentage of expenditure by each co-producer

which should normally correspond to the financial value of the artistic and technical con-
tributions;

(vi) give the full name and nationality of the author of the screenplay or of the adapter,
if it has a literary source;

(vii) make provision regarding the respective copyright entitlements of the co-produc-
ers;

(viii) state the date of start of photography;

(ix) provide that:

(a) a sufficient number of copies of the final production and reproduction material
used in the production be made for all the co-producers;

(b) each co-producer be the owner of a copy of the production and reproduction mate-
rial and be entitled to use it to make the necessary reproductions;

(c) the original production material be deposited in a place chosen by common agree-
ment of the co-producers and each co-producer have access to that original production ma-
terial in accordance with the conditions agreed upon between the co-producers;

(x) set out the financial liability of each co-producer for costs incurred:
(a) in preparing a project which is refused conditional approval as a coproduction film

by the competent authorities;

(b) in making a film which has been given such conditional approval and fails to com-
ply with the conditions of such approval; or
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(c) in making an approved co-production film, permission for whose public exhibition
is withheld in any of the countries of the co-producers;

(xi) set out the arrangements regarding the division between the co-producers of the
receipts from the exploitation of the film, including those from export markets. Such divi-
sion should normally be proportional to the respective financial contributions of the co-pro-
ducers and must be expressed as subject to the approval of the competent authorities;

(xii) specify the dates by which their respective contributions to the production of that
film shall have been completed. In the case of the minority co-producer, arrangements must
be made for the possible balance of the minority share to be paid to the majority co-produc-
er within a period of sixty days from the date of delivery of all the material necessary for
the preparation of the version of the film in the country of the minority co-producer;

(xiii) make provision for any overage or underage resulting from the total budgeted
costs being exceeded or under spent to be divided in such a way as not to cause the project
to fall outside the terms of the UK/Italy Co-production Agreement or the terms of the con-
ditional co-production approval given by the competent authorities.



Volume 2139, 1-37296

[ITALIAN TEXT- TiEXTE ITALIEN

ACCORDO DI COPRODUZIONE CINEMATOGRAFICA
TRA IL GOVERNO DEL REGNO UNITO

Dl GRA'! BRETAGNA E JL4NDA DEL NORD
E IL GOVERNO DEILA REPUBBLCA ITALIANA
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PasS duwct ,bo tran vmta dal dispaskimd di prnmfto Ac4codo;

Haan quanto wgSt:

ARTICOLO I
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six co.oddnrt Sn Al saxi di Fhu Ad 1985 de lRngo Unite (a s eivi anmondamafd)
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ezpgnrdai 1* cejnchin di Eilm.
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pin' eajedamd tu*zi
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dsil'Ppcmdco 1 del Fbm Art 1985 a nco cmndmnudt
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sho ala Part Ceoufrcu dclis Can*tno dd Coesio dTEmpa eula Coprodurano
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confomin' &k clauso dn eo doi Accordi Coproduzone Cinemaografica dd 2
oaobrt 1992 a scoda dci casi

C'v) per -tcro condttor" si intmd 'moo pia ' produmni lard delo tano Paem.
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(c) h rdana ad atbi Stati membri i citm di qego Stai membd,

(d) in rclazione at Paesc di tm c dut tel, i ciftadini di quc! Pae;

(5) per 'rcdiY si intende:

(a) in rcszion a) Regno Unito, olcro de abitualmenta ruimdono nel RgM Unit;
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(c) in raluione ad alid Stan iMenxi coloro In oii readnzuz abit a il cii impiCego Ii
bmoa in quale stag menm

(d) ia relazkoa al Pace di un coprodutora tm-zo, colro ohe abiumaet riiedono in
qud Pas

(6) per produtaW si intende a Ip arson ch si Incica dee atfvita' necasmne per In
raflmzziana dl in fibs
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Spao Ecoomi.co Eurpee.

(3) per "aorita conipetenr 1 in d, in rtazian a'Ui, 11 Diparmnto deio SpatbAo
dela PrTSidnW del Cbsgla dei hnimsr ain relai m SI Regmn Unite, I Dqtnit for
Ciunre Media and Spom

(9) (a) Per 9U Regno Unite" i undo A Regmn Unito di Grm Brtctta a lIidtmU del Nord.

(b) Per Vitai" si hncd la Rap u haun

ARTICOLO 2

NeU'appmvara film reaUi d smi dcl presante Accordo, le autmia' cvnpetant, agmdo
d * I applhmhazmo ta ress cenwuci cl'Alegs die coastuulc pote ihtegrante,
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ARTICOLO 3

Un film i copduziom amn' dino al picno godimento di tt i benefici ce mo e posono
m adcorde rispcur -mhnt ad Regno Unite od in ItaAii film nama nel rspeo delle
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ARTCOLO 4

CuascAm dell Part Contadi pcnmnt', in confonnhr ane proprm k o raglmuent con
eammzou da dazi di imporlauion a taa, lingrcuso tmnporanco ca Is repotazi di
m-ezzatut cin atogrsfih per Is realinazionc di film in coproduione.

ARTICOLO 5

Cia a ddl Part Connanti comatir' ai ciltdini cd ii rcsidenli del'sal Parm C4ntrA
ai ctsdini od a resideni di two Stato Membr ed i cittadini a residnti del Pean di mn qualsiasi
coproduto wo di enm. o rimanare nd Regue Unito o in tulis, a scconda dci cad, al fire di
rualizzom o promuoa'e un film m coprodudmone, a condimone eke camii attngmo all
legislaziono reistiva all'ingrcmo, als rosidexiza a all'eccupazione

ARTICOLO 6

Vona' czutituita uns Cauimiom Mists wopass di mapprectai dole Part CeAid, cbe
omprendera' rappmcsanl dcW amt orit' compeqenti dcdi'ind'ut ia cineiamtograft La

Comnisauc Mist enm' ncric4a ddla muPaNionc c dd riam del finAmsnte del
present Accordo a feimulcra alao xutarita' competenti quuhmssi prepoata ritenuua naesia
per k modifie deli'Accondo.

11 Rcog Unito a I'Itai xamno um nancro p- o quasi p di rapproctnni.

La C iioem t si urm ' e t di uma ddl Pard Con ti i pfiod in cam
di modifia sstmmzsl della kilazien appficabl s'indxmhtia chinc o flca a ne cao di
diiot' CM insorigo tela mptsion dd'Accordo. LA Conuons i ritmira' cube aci
min dals riclesta. Lc iunoi dclls Cenmaina si t arme ano aomatvun a Londs a
Romi o in urn lgo miabilite di comuiw accordo dalk Part Consaet.

ARTICOLO 7

LEA dispomuni dcl prcust Accord non preidicano gli obbihi dec Put Canumeot
divani dal daide internaz nale a da qulo comunianio.

ARTICOLO 8

B pmecuam Accordo e raor ' in vigor. alla data di ncvmnte delI'uhtims delba due notfich.
satawi Ic quali k Pmti Conaen avunno comumato ufckcnta l'uns all'altra clhe Ic
dspetlive procedure co1tibsialui sae state compeua'ta.

Ails data di anflh in vigor Mc pmcwnte Accorde, I'Azcorda di cops'oduziene cinenustgrafica
del 30 aettembr 1967 "r Ie Past Cantracat camera di awem i mai cifd.
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ARTICOLO 9

U pa n, Accor sm' ,iido v ini t p im Peiodo & due ams a Pmi da da dla
&,a S 0&& ux n. Sc ma dek Pam Cmtt*=n dsn sutfia ,4Ua &i mvhdon a11'lt
Part Camksdc nm mcmi pin. 4ella fins di qycl petiod, I'Accardo cinse' a&a frm d deco
pniod. Mcasm talc noiA i'Arcordo im' in ,igam ppr pmiod ma M di due nmti

=anio, ammo ch, nm wga data da tma dlS Pati Co rn wn a sift di milbaim
Ire mcm pita dela icAdma d, m pviivd & dme ant, Wc quaam l'Acerdo casts' ago
acad=a di quci paedo.

ARTICOLO 10

Su rc ia (h uma del Pad Conami, 'Ascmd pu' mam dvio di cmmie nd in
quaii womemnt a uce i aa mosaden di due aoil dab da di cutrat in vig .

L'Accordn po' u disamiango di comnn wacordo in una dat preceden sr, a pudizio di

W, dall pamt Contracb, cxc e reion ceesado da modifiche nt~a lcgazio 0
rW~g aazon cinexuatoafa din dei PeaL

In loe & ch, i sottadd debifant auorizzzti m ipetnv Ciavern bue finuto ii
prflnt Accords.

Rodat i duplic co* a ... flrL &td-*r*99 oke Dup's ingoea ed it*1iS*

oN ta Thadiuguabaw c od

PER IL GOVERNO DEL RECNO UNITO DI PER IL COVERNO DELLA
GRAN BRETAGNA E XRLANDA DEL NORD REPUBBLICA ITALANA
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ALLEGATO

(1) Le domande di flcwscimunh, per um film di coprodazion donnao cuc sottopost
afppn vszkm 4e a ' M Uconipo si osmi dcH Wocra di pmeatuino de
d-=s ripe ne'Apeits1 . Qtm Anpndlce comt' pats iine d0 pee
Accordo.

(2) (a) Le sxuta' competand deciderno sw i progpe prsenmtai an confoumi aiR
dipodzimoi dd premmt Accords. Quiasi p t Aconosmwto coe' confaue potr-
II. appravato dalte autis' compctcnd

(b) Neilappravn im progcno Io autotl' captawti posono tabilre condietoni di
sprovanon tAi da soddiafa gil scopi s lisapoirh guncrali del prowmale Acctdo
(M canpm le reglk del prewm AicaOO);

(c) TLm lc d ,zioni in cacfonnita' con il psenifc panamAfo smano prose di comnme
accordo dub atorfl' copctcnti.

(3) La antonta" nomperantl agenda conhmucmut. prinia d oneodere I'appvazio. ad ist
pttoegt di coprodnzon, dowammo en ccmvine cit. qu progmeo sin picosmuatn in grado
di mceire rnflz rispeflando le codizout stabdito per 'approvainos. A tat finm pomono
intrnda tune Ic nccemado azio per scacrtu del pAlicabiita' del pot,

c va non limitato 14 1a tempeftv dispoiblia' dei finanzinmenu, del pnionale e
d@UItbvub tooni" necesari.
L'approNgazme po' csfc rtat nd cl o di:

(a) mancao rbpetto dCn pivion di prticabsita" finite silo macria' compeftnul
(b) infonuzioni fac a fuorviand foito *Do atisod a' competwld;
(c) hdenqvnento di qualdazi cadianc xsiuista in confonnita' con Is bminola 2(b)deiP'fnegato.

(4) L'approvazione non sm' concrma ad m-t progmfo Iadddavs i copmndubc foss er hei da
gallons a cxufrolo commit salo chie x mma in cad tal lcgan maw imerwt ais
ralzaoo del film scuo da copotmrc;

(5) (a) Nd caw di coproduzioi bltte-i. ciscm coprodutora dowa' dam un conibut
finm'sziario a catibs non iferiors a!120% o non upediom slI'B0% c6 at I caibibuto
fnanzw a cativo pcrla rei zions del film In coproduonc. Ne cas di
c*gndutmnt multllateral cuscum coproduttor doa' f-bndo am ucounii flnanuian a
orcadivo non intriore al 10% e non supciore al 70% dellintem confoflo finan io a
caead w flMm in cop rduziona.

(i) U ontr'buto fonaito adun film in cop on ac c cprodor n aii di
partlcipaziono di concittadi c raeidonti ns& ros azione de fim in gemeral., d in
emni di conir S motM fms di pmonal craivo, wcnik sn-rl cab a
tcadiche in paitcolare don' asm rmigkomnvbcu propcrzionbe al conrbwto
flnanri-o dato d quci coprodnoam *I cfato toUas di produzzi .

(6) (a) Nd caw In cad if con, i no dcl c produttom mdncrhsrio ad u 6int di copduziane
oib umknntc finanrio, l'appra azios pofra' cu concesia a condizions car:

(1) 9 coprodu tor mboritazio mm sin nla condiione di Vpmtsr N contribut
non finasiazic com pirvisto nsi paragrab (5)(b) defl'Ailegio; e
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(ii) fafla Salv Ic disposizioni dells dals (7) qui cra seguitonanmoi appircvstc
SaMI khncnte in rolarone aH premnt dmusokL un mamao di a6 covrodxzinn
mnoritarie del Pcpu Unito a mc cD uon mlnnritaule italans. e

(all) soconda )'pom cocnimaa dabc conyotuni macrt, in proposla
copuoduzia ocpi pe- p-n---e I& dueiatapefl nnopoa a

Ov) nel cap di coproduzioni bllatucali A conbibte fnimziarto ndaritr noam
ala infariofr al 2096 no' makxc al 25% del cog to Wl di oduzim b aoho'
t oan ita' coaqemfi agmdo u pomt p a abbas= A canlbws
minina al 10% ntc cao di fim ad Alto costo; c

(v) in mo di coprodujAni multihtcrA, N onibo finsiao mbwcritaro wn
aim inferiora a] 10% no' suporirc al 25% dcl costo totaic di prodazinm c
cmntribto Mdc= caproduttora non cceda quio dot copraduzor dl citugo
Unio a abano chc form a m A conkibuto fanrinio d quco non

(b) Ai fhdi dcl prcacnte paragrata:

(t) "per coprodunorc minoztarto" l hucm&d u copraduno rn mlnoritto che sin
ti coproduao del Rwno Uaito a un cprodww itnio;

(i) al -h ad ahto cst" ara' data snifcso oordato aU antori'
compoton hke agraftmo congiunUamnnt;

(ii) It aut' "ipuf agi -m ama .

(7) So, in qualsia piodao dcMl'snno, daodici ti mno approved sowdo la suldo dausla
(6) di cai sopra Is Commissim ian si huira' a] fine di:

(a) emuatnur a. in rduifo -1 dod film di cu sopm a' st maomna I'Oquilgibo
On I Pazt Conran-ui impo ad conbabAa .1 diascua Pamo CobnAdt a cos ds
produzione dot film in caproduziono;

(b) stabfie w utreioui film posnano cm ammei si benefidctdch coprodutioni solo
finai ai senzi deB clausola (6) di cui sopra

So Is Cainmimne Mists non pumra' rhaimi, In auzoUs' aMupeteti pocnaW perMetor
i'aplicaziom dcna elanuc (6) a condizioct di rcaprncha'. aw per Gso, ai EOM CM
soddinfana ]a condinmn sopts ripartati.

(I) (a) I film in coproduzionc saranno realizznd, tavorad e doppiai fino al creauzioa dea
patia copsa db usncta a Pasai dai copwdui pr and Le sutaits' cnmnpetn
agcndo c4n~umtamenc aifln fncota' di appma n to ipros in taen im ua Patio
diVano dai Pamt d coproducou panecwzipst

(b) I film In capraduzm sarano rcgisrad in inglese, gsaeio, sBic, hdiaw, attn-
lingua, ongnalo dolib o in =a. ingua oiginals dot Pase dt coprodunme n
aebbeme i film in coprod=zoo psanao canfenic pa i diuoa in alms linoa, qualara
cio' ia riehicsto dals scnogtra U doppiaggia dnpo I'Puit del l done copt in
bag= di-v dal'kle W hco, adoe itatiano, alta lg orq rgnrta df'Ita o
lHopea originaria Gel Pacs do) coamatattoro Ucan pea' came ciefuato in Pas toui
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(c) La msior paste del -aro di rvalizzazione di un film in coproduzionc, compres le
ripre in studio ed in estemi, e Ia post-produAon, compreui ]A lavorazione ed il
doppiagio dele cop prm deJ'usita, dovn', salvo deroghe a quests regola approvata
dalle autorita' competend dhe agiacono conuntamente, esaerc realizzato nel Pa e dl
coProd0tore dhe ha f-ormo il pniipac contributo finanno. Nel cao di contuibui
flnaniari di pi catita', if lavoro di rulizzRzaone dela ceproduzione sara', salvo
deroghe a questa regoa appruvat dalft autouts' competneti, dMso tr i Pasi
coroduttoti in parl piu' cque posmbill I contnbuti di due o pi' produnoxi di uno
quala dei Paei umanno aggrelall a tale frie.

(9) (a) Coro cha partecipano alh realizzazionc dei film in coproduaoe dovranno ecwe
citadini o resicden di Ragno Uito, at" &t Stato Membro q, laddove cirsn tun
copoduttor terro, cittadini o resideti del Pacac di qud coprodutorm. In cal
wecionll pm esgeuz mposte dal cap-ona finariri, a' possbil ingagiar regid
c atioui pritp pwl-nimi da aM Paesi. L'ingaggio di qucad autoi doaa'
limitato a boggetto al'approvazionc da prt del autorita' copetenti cthe agiscono
wonhmtmeofte;

(b) Laddow tc autaita' compctcnti, .a s i dcii. d4iouio dea clausola S (a) del
presena Allesao, abbiano approvato le ripme in esteni in un Pacme divtuo da quatlo
dei owo t partcipani, pouono essere impiegati c adi resndm di qucl Pac
quatora i loro seii siamo nreccasari per malizzmre if lavro in esmi.

(10) Le autonita' cop i agendo cogiuntmentc, dovrano =r sicuea (dopo aver tenuto
cato delle differ e clintiche a di altri fattui, ivi comprc In legisazione amude ed i metodi
iadizions di hya) che le condizioni di lwaoro nella realizzazionc di tn film in ceproduzionc
si scrui del presarte Accordo siano, in tmin geerali. paragonabili a quele preva=6 tl
Reno Unito cdin Italia.

(11) Le musiche specificm ec compote peril fUm in caproduzione downno. salvo deroghe a
qucsta regola ppvt danle autorila' competenti agerti congiunuamente, essert compost da
citadini o residcad di Regno Unite, Itlia, aftr Suto Membro o, ladlovc cata un coprodutora
tm, da cUan del Pas di queI corudulto.

(12) Almeno il novanta pcr cento (90%) del girato kacrito in tn film in oproduaion, salvo
deoghe a quests regoan aprvat da~e atlanta' compett aenli cGiuntamnte down&'
eMaM gOrato specifiCatamntc per qtel film.

(13) (a) Ciaurt film in coprodurione dawa' riportare ad titol di tcs e di coda un titolo
separato indicate cthe i film a' o "tna coproduzione Reqno UnitA-Italia" o "tuna
coproduzione Italha-Rcgno Unito" o, laddov rilevante, un ttolo cthe riporta la
par1=cpazione dh Repno Unto, Italia ad i Paai dci copreduttoi terzi L'ordinv di
precoen 'a sa' deteminate dall'cnlha' del contlbuto finmnzlaio del coproduttor in
modo do 0 Pane che crog il contmributo maggiore compaia per prima, am=te cthe nel
Pacm in cm ad ciuUn coprodutior, ml qual caso puo' avat Ia precodez i
terrio di reddenza. In cadi di congt paK 12 preccdenza a Stoil saa' stabita di
cordntr.

(b) Sulia stessa base come stablito aUa causola 13 (a), i noni dei relatvi Paca4
co mno in into il materil pubbficitafio a pmmnzionAi, hi compweso q
rlativo a fetival intrnazianaL
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(14) L'hnportazioc. daibmzionm e proiezione di Mim in coproduzion non dmrmo am=
oM=fle ad sima re o eccezion fans per qulke sabilite da t= e regolnanl i vigom
il- a net Re no Unio.

(15) Laddave un Panea ta-, A f&te dci pwpd controli iulic i aioni, eaig, di uame wn m
fm in coprazue rcalzuo -m saw del Prmente accordo c' btani€Co o iano, 1 autori"
competeM agenti congimtamente deiderann come napondare ami dchetm.

(16) Quando mu fitu in cop nduzimne ine caspottm i un PaeC= in cu le iupomazo di film
- topoduzionc song sogg te a quota cd mo dci Pae coprodunadr non ha diridto a hlba.o
i nawo dci proPui film in coproduzione td Pmse di fnupouiazic:

(a) afilm in coprodnio andrs' nannalnente ad agiungrsi aila quota dd Pane che
ha fornito il conk*ifo nugEioritario ai cs di produzne;

(b) mel caso di fim in coproduzione cho cogmprndo contihwi di pai entW ai coti di
Puoduion , gat da Paco daia26ra f

5  
in capradumon dvra' are aggiunto alia

quot dcl Pase che ha le Miiimi opponWuita' di poutare net Pacse di inuponsan,

(o) quaker non posaso applicari Ie d6aosm n i praccdenAi due commi ii film in
ccpoduuione sa' inmito nIla quota dela pait e fornisce i n:ga.

(17) (a) L Patti Contrani dovanno crctwc di far al' che si pavcenga ad un Equibubrio
n-10 pe qto sigurda:

(i) H1 cormibtAo dell'Izalia a del Regno Unio ai cosd di produzien dei film in

(ii) l'udfzzo di audli a laboranri in Iia c nol Regpo Unito;

(iii) I'tpievg di cittadiria r esidenti dcll'italia e dl Regno Unite in qualita' di
pemronale artistico e teciin;

(b) IVequilibrio di coni4iu da parte di ciamum Pamea dovra" ea vuaat dela
autoruar conspeseti par un periodo di due atni.

(1) Cascums ntosta' conuptmte puo' negate l'approvazione di um proge to di c prudu Aon
di im film se durante B" econdo anro di cii ala clausola 17(b). on ritegs ci tale
2ppovazone comport gw prgudm iu -r l'cquzibno n i co ibuui di ciaun Pies.

(19) L's ovzion di tm prgmo per 1 corodzio di un film da pat delle anorita'
commpetauti non dvrs' vin.ore le rclative autorita' in ciactm Pane a somntke I& proiiiozme
&I pbb lico dcl film rianutante.

(20) Un film realizzat in confornita' a'sppovaione da da parte delk atom=in' cmtan
s actuai del paent Accoro ne cemplet dopo Ia tohuione deil'Aordo medalcm eaW
bnflate cm film in coprodun ca i sani coprodutanJ di cunscgumfl avrarto dritto a
goderi d uni benefici prit in qusto ACcordo.

(21) L daposim c onotnutc in queuto Alegato poono aset di volta in voseumendatc eon
comnso s art da parte del auamita' moinpeaen, dopo eacacsi consutate con IA Coetmilnc
Miata, quakers aonta' ompat-d agti cong nt ritngano nec ri, tae
cttataZianem condifione che quegmi cmndamentu non camo in conwks c= U Mboli dan'l
al 10 coumn dellPActordo.
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APPENDICE

LA ichiests di approvanona dci progeni di coproduziour ai semi ddek caumoic prvistc dal
preswn Accod dovtbc mr pm n ae Anota' compctent iamene,
ahnem qunnta gio prima dcllinizio del rprese. H Passe del coprodnor maor o
gerahuente comumrch ' W propris propoata allatwo entr vanti giomi dalla uicozione dlH
dckliemt.

Affiuche' le Acbhicts di beneficiare di quanto ,ontcnum nal preste Accordo pmano as=e
valute dalfe sumimi competnt ad emc dev asser &ego quinto segue:

I. an deso di conbibuti autticl a tcnci;

2. twa bona del sccnengiatima d um abopu del copione;

3. una copia del contranto per l'acquaizionc dci ditri d'muore o quabiai albro documento
comprovant 'acquisizionc dci dirinti d'autors per lo sfrufamento commerialc d.l'pa;

4. na copi& del comb-io di copnodunone, foanuato in inodo da ndce clhe ma solto
al'€pprovazie da paurt dellc autorlia' compctent I cont-ati di coproduion - i
c -Dmod dovrao :

(t) fornim il titolo del Rm;

(i) indicam i coprodiuori pall del ,wtraa;

(iii) fonfm i moms com o ala rnaziol' del regina pdnipale del pmgcto;

(iv) in ludcr un piano finnzuuw riportat le fonii c l'amnontae dle somme hs
coatuicAno il coniibuto Emanirc dcl cojrodulore ai cosh di produzioa;

(v) incldere in bndmo ohe rispeci a prcmenlua di spma da parts di cuism
coproduto chs dovrebbe normahuente conispandea al valoe finamuialo dei
conbgib artitici e ted*

(vi) fome aI nom complato c I& nazionalita' dcl'autow drla mceggLa o
deg'adattaimr, qualora aa abbia una fonts Icurarma

(vi) da- dispoiziMI riWmuarmi i rispett diritti sul'opera di coprodutur

(vii) indicr ls dat di inzio dale ripis;

(ix) pnivvcdeir affniuc':

(a) ia realizatom numero mumiciente di €opie dd matriau defmiziiw di
produzionc c riproduziona p-r tuti i coprodutbai

(b) ciascun coprodut -i is proprktaio di ura copia del materia di
produzaone a riroduzione cd awa' dhitto di utlizzada par realizza It
dproduzoni nme .arm.
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(c) D mateial di produnim orgnal ma depositato in un hgo WAcIta di
CommUC acconlo da pate dci coprcdunoi c ciascuno di cm ava' aco4so al
mari-a di proeduzon crnmia] in confoamita' ao coodimumon cancardate ba i

(x)satar Is respcnmabil' inmsri dit daimm COPrOdnOMn prt Ccoa mSicnt

a) par pparaur- p dlD cA vicne ridutata V'approvatane condizikata
cone O in ccprodumanc da par dcle aut ntsa' co nte

(b) per razza tn litu cW i. atm concemu dera appmovazone codtzionat a
cthe non ottonpra all condi pose da'approvam o stasa; o

(a) p-r raaflzmar urn Sit afprovata coin= coproduziaom, per ii qualo a'ctt
ncgato il pcnnc di prowi2on. a! pubblico in u dci Pacd doi caprodion,

(mi) hudicna 9 piao rdatks ans. drmos ts i coproadUfou do&l incmns dervanti dabo
ahuttnincnto do] hint,6 ivi compmumi quell trivant dai inarcat di eaprtmzian. Tale
dibiniono dov-rbbc nomhnenc man pmvporzionale &i zispeti. cutrlbuiSnwanai
dci copruduiton c davrcbba camcm fornunma in modo da cea sonaposta
all'aPpmovS c de lia automta ca ;peteni;

(xii) apeciflan It dafta ib le qua!i dowanno mere comupicadi rkwiupttMv c~abv ain&
produzim di -c flm Ndt ceo dcl o~omdutAr innortazi. ci ml dovrt orgman~ar
in m ica the rcvynuaio pat rhumnone delA quota minoritaria ,=ga saldata al
cootr ntioritono aniro urn pcda di scsonana iozni daUs dat do conaegna di

gtd i mataili nccsan - pr Ia ppn dells vatane dcl film nel Paca dcl-ordn ndntriiti

(-ni) disperm e ian zon ad aventuali Snipe aD rparmn mcmi di cosa totah mmau
Mld bilanclo. cite anal aLast d cra in m vkcra tale da c'i~atr cie id jrogtam
non rinr pin' nc i condizri dgl'Acordo di Coprodun Ramgro
.nito$Ttmlia a ]a condiziozui deli'mppmnvaziauo condizionmia di oprodnatne

conaans dalle WutoflW -cnoea
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE ITALIENNE RELATF A LA COPRODUCTION DE
FILMS

Le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'irlande du Nord et le
Gouvemement de la Rdpublique italienne (ci-apr&s dfnomm6s les Parties contractantes);

Consid~rant que le dveloppement des industries cin~matographiques de leurs deux
pays tirera avantage d'une collaboration plus dtroite pour la production de films et de lex-
pansion des 6changes financiers et culturels qui en rsulteront;

Considrant que les films susceptibles de rehausser le prestige des industries cin6-
matographiques des deux pays seraient les bdntficiaircs des dispositions du present Ac-
cord,

Sont convenus de cc qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord:

1) le terme "film" ddsigne une oeuvre cin6matographique de quelque longueur et de
quelque catdgorie que cc soit, y compris une oeuvre cin6matographique de fiction, un
dessin anim6 ou un documentaire, destin6 A tre prdsent6 dans les salles de cindma; toute-
fois, ce terme n'inclut pas les oeuvres qui ne sont pas des films dans le sens de la Loi du
Royaume-Uni sur les films en date de 1985 (telle que modifi6e p6riodiquement) on toute
oeuvre hors du champ d'application de toute l6gislation similaire p6riodiquement en
vigueur au Royaume-Uni ou en Italic r~gissant la prestation d'avantages en vertu d'accords
internationaux relatifs A la coproduction de films.

2) le terme "coproduction" d~signe un film r~alis6 conform6ment aux dispositions d'un
agr6ment donn6 par les autorit~s compdtentes agissant conjointemeht, conformment A
l'Annexe au present Accord

i) par un ou plusieurs producteurs du Royaume-Uni ("le coproducteur du Royaume-
Uni") en conjonction avec un ou plusieurs producteurs italiens ("le coproducteur italien");
ou

ii) par un coproducteur du Royaume-Uni et un coproducteur italien en conjonction
avec une ou plusieurs tierces parties.

3) i) L'expression "producteur du Royaume-Uni" ddsigne un producteur remplissant
toutes les conditions relatives A son statut auxquelles il devrait se conformer s'il 6tait le seut
producteur afin que sa production remplisse les conditions requises au paragraphe 4(2)(a)
de rAnnexe I A Ia Loi sur les films de 1985 telle que modifi&e pdriodiquement ;

ii) I'expression "producteur italien" dtsigne un producteur remplissant toutes les con-
ditions relatives A son statut auxquelles il devrait se conformer s'il 6tait le seul producteur
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afin que sa production remplisse les conditions requises pour tre consid&r e comme film
italien;

iii) rexpression "troisieme producteur" dasigne un producteur originaire d'un pays
avec lequel rune des Parties contractantes ou les deux Parties contractantes ont sign6 un
Accord de coproduction ou d'un pays qui est partie i la Convention europenne sur la co-
production cin~matographique en date du 2 octobre 1992. Le producteur en question doit
remplir toutes les conditions relatives A son statut qui sont requises en vue de produire un
film dans les conditions de lAccord de coproduction susmentionn6 ou de la Convention eu-
rop6enne sur la coproduction cin~matographique en date du 2 octobre 1992, selon le cas;

iv) 1'expression "troisi~me coproducteur" d~signe un ou plusieurs troisi~mes produc-
teurs originaires du mEme pays.

4) le terme "nationaux" dsigne

a) en cc qui concerne le Royaume-Uni, les citoyens britanniques, les citoyens britan-
niques d'Outre-mer, les citoyens des territoires d(pendant de la Couronne britannique, les
ressortissants britanniques r6sidant Outre-mer, les sujets britanniques et les personnes pro-
teg~es par la Couronne britannique;

b) en cc qui concerne I'ltalie, tes citoyens italiens;

c) en cc qui conceme d'autres ttats membres, les ressortissants desdits tats membres;

d) en cc qui concerne le pays dun troisi~me coproducteur, les ressortissants de cc pays.

5) le terme "residents" dsigne :
a) en cc qui conceme le Royaume-Uni, les personnes qui risident ordinairement au

Royaurne-Uni;

b) en cc qui concerne ]'Italie, les personnes qui resident ordinairement en Italic;

c) en ce qui conceme d'autres Etats membres, les personnes qui rdsident ordinairement
dans lesdits ttats membres ou qui travaillent sur le territoire desdits Ltats membres;

d) en ce qui concerne les pays d'un troisi~me coproducteur, les personnes qui r6sident
ordinairement dans cc pays.

6) le terme "producteur" d~signe la personne qui fait les pr(paratifs n~cessaires pour
la r~alisation d'un film.

7) lexpression "ttat membre" d6signe tout pays qui est A iheure actuelle un Etat mem-
bre de la Communaut6 europenne ou situ6 dans la zone 6conomique europenne.

8) rexpression "autorit6s comptentes" dasigne en cc qui concerne le Royaume-Uni,
le Minist~re de la culture, des organes d'information et des sports et, en ce qui conceme
I'Italie, le Dipartimento dello Spettacolo della Presidenza del Consiglio dei Ministri.

9) a) 'expression "le Royaume-Uni" d6signe le Royaume-Uni de Grande Bretagne et
d'Irlande du Nord;

b) le terme "Italic" d6signe la Rdpublique italienne.
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Article 2

Pour lapprobation des films r6alis6s en vertu du pr6sent Accord, les autorit6s com-
p6tentes agissant conjointement appliquent les r~gles 6nonc6es dans I'Annexe au present
Accord, qui fait partie int6grante de ce dernier.

Article 3

Un film en coproduction ben6ficiera de tous les avantages qui sont ou peuvent etre ac-
cord6s aux films nationaux au Royaume-Uni et en Italic respectivement, sous reserve des
lois et r glements p&iodiquement en vigueur dans ces pays. Seul le coproducteur du
Royaume-Uni b6n6ficiera des avantages accord~s aux films nationaux au Royaurne-Uni et
seul le coproducteur italien b6neficiera des avantages accordes aux films nationaux en Ital-
ic.

Article 4

Chacune des Parties contractantes autorise, conform6ment A sa l6gislation et A ses r-
glements, ladmission temporaire et la r6exportation en franchise de droits et taxes du mat6-
riel cin6matographique n6cessaire A ]a r6alisation des coproductions.

Article 5

Chacune des Parties contractantes autorise les ressortissants et les r6sidents de 'autre
Partie contractante, les nationaux et r~sidents d'un ttat membre et les ressortissants des
rsidents du pays du troisi~me coproducteur 6ventuel A entrer et A r6sider au Royaume-Uni
ou en Italic, selon le cas, aux fins de r~aliser ou de promouvoir une coproduction cinl-
matographique, sous r6serve de lobligation d'observer les lois relatives A l'entr6e, A la rtsi-
dence et A Pemploi.

Article 6

Une commission mixte sera cr6e, qui sera compos~e de repr6sentants des Parties con-
tractantes, notamment des repr6sentants des autorit~s comptentes et de lindustrie cin6-
matographique. Elle aura pour tache de superviser et d'examiner lapplication du present
Accord ct de presenter aux autoritds comp6tentes toute proposition consid6r6e comme
ntcessaire en vue de la modification du pr6sent Accord.

Elie sera compos6e en nombres 6gaux de repr6sentants du Royaume-Uni et de Il'talie.

La commission mixte se r6unira A ]a demande de l'une ou iautre des Parties contracta-
ntes, notamment dans le cas d'une modification importante apporte A la legislation appli-
cable A l'industrie cin6matographique oU si des difficult6s se presentent en ce qui concerne
rinterpr6tation de l'Accord. La Commission se reunira clans un dM1ai de six mois apres lin-
troduction de ladite demande. Les r6unions de ]a Commission se tiendront en alternance A
Londres et A Rome, ou en tout lieu convenu d'un commun accord par les Parties contracta-
rites.
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Article 7

Les dispositions du present Accord ne portent pas pr6judice aux obligations des Parties
contractantes d6coulant du droit international et du droit communautaire europden.

Article 8

Le pr6sent Accord entre en vigueur A ]a date de reception de ]a dcmire des deux noti-
fications par lesquelles les Parties contractantes s'informent officiellement de rach vement
de leurs procddures constitutionnelles respectives.

A lentrfe en force du prtsent Accord, lAccord en date du 30 septembre 1967 entre les
Parties contractantes concernant la coproduction de films cesse d'Etre en vigueur.

Article 9

Le present Accord reste en vigueur pour une p~riode initiale de deux ans A partir de ]a
date de son entree en vigueur. Toute Patic contractante qui d6sire mettre fin audit Accord
notifiera par crit son intention A rautre Partie trois mois avant ]a fin de cette priode. En
rabsence de dnonciation par 6crit, rAccord restera autornatiquement en vigueur pour des
p~riodes successives de deux ans, sauf d6nonciation 6crite par lune ou lautre des Parties
contractantes trois mois au moins avant la fin de toute p&iode de deux ans. Dans ce cas,
T'Accord sera r6put6 d6nonc6 A la fin de cette p6riode.

Article 10

A la demande de rune des Parties contractantes, le prtsent Accord peut tre modifiA
par consentement mutuel A tout moment apr~s 'expiration d'un dalai de deux ans A partir de
la date de son entrte en vigueur. L'Accord peut etre modifiA par accord mutuel avant ladite
date si, de 'avis de lune ou 'autre des Parties contractantes, des changements survenus
dans la lgislation ou les r~glements de l'un ou lautre pays concemant les films lexigent.

En foi de quoi les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs gouvemements respectifs, ont
sign6 le present Accord.

Fait en double exemplaire A Londres le 5 mai 1998 dans les langues anglaise et ital-
ienne, les deux textes faisant tgalement foi.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande Bretagne et d'Irlande du Nord:
THOMAS CLARKE

Pour le Gouvernement de la Rkpublique italienne
WALTER VELTRONI
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ANNEXE

1. Les demandes d'approbation concernant les films en coproduction seront presentees
aux autoritrs compftentes conformement a la procedure d'application indiqu6e dans t'Ap-
pendice I qui fait partie int6grante du present Accord.

2. a. Les autorites comptentes s'assureront qu'un projet est conforme aux dispositions
du present Accord, auquel cas les autorit~s competentes peuvent approuver ledit projet;

b. Lorsqu'elles approuvent un projet, les autorites comptentes peuvent 6noncer des
conditions d'approbation visant A repondre aux objectifs globaux et aux dispositions de
l'Accord, y compris les reglements affRrents A la prsente Annexe;

c. Toutes les ddcisions ayant trait au present paragraphe seront prises d'un commun ac-
cord par les autoritrs comptentes.

3. Les autorit6s comprtentes agissant d'un commun accord s'assureront, avant d'ap-
prouver un projet de coproduction, que ledit projet pourra Stre realis6 dans les conditions
6noncres pour leur approbation. A cet effet, elles pourront prendre toutes les mesures
necessaires afin de s'assurer de la faisabilit6 du projet, y compris, sans s'y limiter, la dis-
ponibilit6 en temps voulu des moyens financiers nrcessaires ainsi que du personnel et de
l'quipement technique indispensable.

L'approbation peut etre retiree dans les cas ci-apres

a. le projet ne se conforme pas aux previsions de faisabilite communiquees aux au-
torites competentes;

b. des renseignements errones ou fallacieux ont 6t& fournis aux autorites competentes;

c. une condition quelconque stipul6e conformement A la clause 2(b) de la prrsente An-
nexe n'a pas t6 remplie.

4. Un projet ne sera pas approuv6 si les coproducteurs sont places sous le mrme organ-
isme de gestion ou de contr6le, sauf dans ]a mesure oa cette gestion ou ce contr6le com-
muns constituent un 616ment propre i la rralisation meme de la coproduction.

5. a. Dans le cas de coproductions bilaterales, chaque coproducteur foumira une con-
tribution financiere et creatrice d'au moins 20 % et ne depassant pas 80% de la contribution
financi~re et crdatrice totale de la coproduction. Dans le cas de productions multilatrrales,
chaque coproducteur foumira une contribution financiere et cr~atrice d'au moins 10 % et
ne depassant pas 70 % de la contribution financiere et creatrice totale de la coproduction

b. La contribution de chaque coproducteur en termes de la participation de ses nation-
aux ou residents A la realisation du film en general et en termes de sa contribution s'agissant
de personnel creatif, techniciens, acteurs et materiel technique en particulier sera raisonna-
blement proportionnelle A sa contribution financi&re au coft total de production.

6. a. Dans le cas o6x la contribution d'un coproducteur minoritaire h une coproduction
est purement financi~re, l'approbation restera indispensable, A condition que :

i. Le coproducteur minoritaire ne soit pas en mesure d'offrir les contributions non fi-
nancibres prescrites dans la clause 5(b) de la presente Annexe; et
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ii. Sous r6serve de la clause 7 ci-dessous, un chiffre maximum de six coproductions
minoritaires du Royaume-Uni et six coproductions ruinoritaires de l'Italie soient approu-
v6es annuellement en vertu de ladite clause; et

iii. De l'avis conjoint des autorit6s comptentes, la coproduction propose a pour ob-
jectif de promouvoir l'industrie cin~matographique europenne; et

iv. Dans le cas de coproductions bilatrales, la contribution financibre minoritaire ne
soit pas inf~rieure A 20 % ni sup6rieure A 25 % du coft total de production, bien que les
autorit~s compdentes agissant conjointement soient autoris~es A r~duire la contribution
minimale A 10 % dans le cas de films i grand budget; et

v. Dans le cas de coproductions multilat~rales, Ia contribution financi~re minoritaire
ne soit pas infrieure A 10 % ni superieure a 25 % du cofit total de production et que la con-
tribution d'un troisi~me coproduction ne d~passe pas celle du coproducteur du Royaume-
Uni ou de l'Italie fournissant une contribution A la fois financire et non financikre.

b. aux fins du present paragraphe :

i. L'expression "coproducteur minoritaire" dsigne un coproducteur minoritaire qui est
soit un coproducteur du Royaume-Uni ou un coproducteur italien;

ii. L'expression "film A grand budget" aura la signification convenue par les autorit~s
comptentes d'un commun accord;

iii. Les autorit~s comp6tentes agiront conjointement.

7. Si, pendant toute priode dun an, douze films sont approuv6s en vertu de la clause
6 ci-dessus, la Commission mixte se r6unira afin:

a. de s'assurer, en ce qui conceme les douze films en question, qu'un 6quilibre a 6t6
maintenu entre les Parties contractantes s'agissant de Ia contribution de chacune aux cocits
de production;

b. de voir si des films suppi6mentaires peuvent tre autoris~s A b6n~ficier d'une copro-
ductin strictement fimanci~re conform~ment A Ia clause 6.

Dans le cas oft Ia ruinion de la Commission mixte ne peut pas avoir lieu, les autorit~s
comp~tentes peuvent autoriser 'application de la clause 6 relative a la condition de rdci-
procit6, au cas par cas, aux films remplissant les conditions cittes.

8. a. Les films de coproduction seront produits, d~velopp6s et doublks jusqu'A I'tape
de la premire distribution dans les pays des coproducteurs participants. Les autorit~s com-
ptentes agissant conjointement peuvent approuver le tournage en extrieurs dans un pays
autre que les pays des coproducteurs participants;

b. Les films de coproduction seront doubl6s en anglais, celtique, gallois, italien, une
autre langue autochtone de l'Italie ou du pays d'un troisi~me coproducteur; toutefois, les co-
productions peuvent contenir des passages de dialogue dans d'autres langues si le scenario
rexige. Le doublage apr~s Ia sortie du film dans des langues autres que 'anglais, le celtique,
le gallois, litalien, toute langue autochtone de l'Italie ou du pays d'un troisi~me coproduc-
teur pourra &re effectu6 dans les pays tiers.

c. La majeure partie des activit~s de coproduction, y compris le tournage en studio et
en ext~rieurs, le dveloppement et le doublage avant distribution, sous r~serve de toute
modification A cette rbgle qui serait approuvfe par les autoritds comp~tentes agissant con-
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jointement, seront effectu~es dans le pays du coproducteur dont la participation financire
est majoritaire. Dans le cas de contributions financi6res &gales, la r~alisation d'une copro-
duction, sous rserve de toute exception approuv~e par les autoritds comptentes, sera part-
ag6e entre les pays coproducteurs de la fa~on la plus 6quitable possible. A cet effet, les
contributions de deux ou plusieurs producteurs appartenant A iun quelconque des pays se-
ront additionn~es.

9. a. Les personnes qui participent A la ralisation d'une coproduction doivent Stre des
nationaux ou des r6sidents du Royaume-Uni, de l'Italie, d'un autre Etat membre ou, lorsqu'il
y a un troisibme coproducteur, des nationaux ou rdsidents de son pays. A titre exceptionnel
et si ie sc6nario ou le financement lexige, des metteurs en sc~ne ou acteurs principaux ap-
partenant a d'autres pays pourront tre engages. Leur engagement sera limitS et devra Sire
approuv6 par les autorit6s comptentes agissant conjointement.

b. Dans les cas ot les autorit~s comptentes, en vertu des dispositions de ]a clause 8(a)
de la pr6sente Annexe, ont approuvd le tournage en ext6rieurs dans un pays autre que celui
des coproducteurs participants, les nationaux ou r6sidents de ce pays peuvent Stre employ6s
toutes les fois que leurs services sont requis pour le tournage en ext6rieurs.

10. Les autorit6s comp~tentes agissant conjointement doivent s'assurer, compte tenu
du climat et autres facteurs y compris la 16gislation actuelle et les m6thodes traditionnelles
de travail, que les conditions de travail durant la r6alisation des films en coproduction r6gis
par le prsent Accord sont, en termes g6n6raux, conformes aux normes en vigueur au
Royaume-Uni et en Italie.

11. Toute musique sp~cialement compose pour une coproduction devra, sous r6serve
de toute exception A cette rgle qui a t6 approuv~e d'un commun accord par les autorit~s
comptentes, Sre loeuvre de nationaux ou de r~sidents du Royaume-Uni, de lItalie, d'un
autre Etat membre ou, dans le cas d'un troisi~me coproducteur, par des nationaux de son
pays.

12. Quatre-vingt dix pour cent au moins des images pr~sentes dans une coproduction,
sous r6serve de toute exception a cette r~gle qui a 6t6 approuv~e d'un commun accord par
les autoritds comp~tentes, doivent avoir t6 tourn6es sp6cialement pour cette coproduction.

13. a. Chaque coproduction doit comporter dans son g~n~fique en d~but et en fim du
film soit une mention distincte indiquant qu'il s'agit d'une production "'Royaume-Uni/Ital-
ie", soit une coproduction "Italie/Royaume-Uni", ou, Ic cas 6chant, une mention indiquant
la participation du Royaume-Uni, de rltalie et des pays des troisi~me coproducteurs. Le
pr~s~ance sera d~tennin~e par 1 importance de la contribution financire du coproducteur
de sorte que le pays fournissant la contribution la plus 6lev~e soit cit6 en premier, sauf dans
le pays oiL chaque coproducteur est 6tabli, auquel cas la pr~s~ance sera accord~e A ce pays.
Dans le cas de contributions 6gales, la pr~s~ance sera d~termin~e par les coproducteurs.

b. De la m~me faqon les noms des pays int~ress~s paraitront dans tous les documents
de publicit6 et de promotion, y compris ceux qui ont trait aux festivals internationaux.

14. L'importation, la distribution et la projection des coproductions ne seront entraves
par aucune restriction, saufcelles qui sont Stablies par les lois et rglements en vigueur au
Royaume-Uni ou en Italic.
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15. Dans le cas oai un pays tiers, en raison de ses reglements de contr6le des importa-
tions, demande si une coproduction realise selon les dispositions du pr6sent Accord est un
film anglais ou italien, les autorites compdtentes de chaque pays d6cideront d'un commun
accord de la reponse A donner.

16. Lorsqu'une coproduction est export6e dans un pays qui affecte un quota aux impor-
tations de coproduction et dans le cas ofi un des pays coproducteurs ne beneficie pas du
droit de libre entr6e pour ses coproductions dans le pays importateur:

a. la coproduction en question sera normalement ajoutee au contingent du pays four-
nissant la contribution la plus 6levee aux cofits de production;

b. dans le cas d'une coproduction A laquelle divers pays fournissent des contributions
6gales, la coproduction en question ser ajout6e au contingent du pays b6n6ficiant des
meilleures possibilit6s d'exportation vets le pays importateur;

c. dans le cas ofi les dispositions des deux alin6as pr6cedents ne peuvent pas s'appli-
quer, la coproduction sera inscrite au contingent du pays qui fournit le metteur en scene.

17. a. Les parties contractantes chercheront A s'assurer qu'il existe un 6quilibre global
en ce qui concerne

i. la contribution du Royaume-Uni et de I'Italie aux cofits de production des coproduc-
tions;

ii. l'utilisation de studios et de laboratoires au Royaume-Uni et en Italie;

iii. I'emploi de nationaux et de r6sidents du Royaume-Uni et de Italie en tant que per-
sonnel artistique et technique;

b. Les autorit6s comp6tentes 6valueront le pourcentage de contributions pour chaque
pays sur une p~riode de deux ans.

18. Les autorit6s competentes des Parties contractantes peuvent refuser d'approuver un
projet de coproduction cinematographique si, pendant la deuxieme ann6e vis6e dans la
clause 17(b), elles estiment que rapprobation risque de porter prejudice i l'quilibre entre
les contributions de chaque pays.

19. L'approbation d'un projet de coproduction par les autorites comptentes en vertu
du present Accord n'oblige pas les autorits de Fun ou 'autre des deux pays A autoriser la
presentation publique du film ainsi r6alis6

20. Les films r6alises conform6ment 6 une approbation par les autorit6s comp6tentes
en vertu du present Accord mais termin6s apr~s rexpiration du pr6sent Accord seront trait6s
comme des coproductions et leurs coproducteurs auront donc droit tous les avantages
conferes par le pr6sent Accord.

21. Les dispositions de la pr6sente Annexe peuvent etre modifi6es i roccasion par con-
sentement mutuel ecrit des autorites comp6tentes, apres consultation de la Commission
mixte si les autorit6s comp6tentes estiment d'un commun accord que ladite consultation est
indispensable, condition que ces modifications n'aillent pas A l'encontre des Articles 1 i
10 inclus de 'Accord.
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APPENDICE

Les demandes d'approbation des projets de coproduction aux termes du present Accord
seront adressdes aux autorit~s comptentes des deux pays simultan~ment et quarante jours
au moins avant le dkbut du tournage. Le pays dont le coproducteur majoritaire est ressor-
tissant communique sa position A lautre pays dans les vingtjours A compter de la rception
de ladite demande.

Pour b6n6ficier des dispositions du present Accord, les demandes adresses aux au-
torit~s comptentes devront tre accompagn6es des pi&ces suivantes

1. la liste des contributions artistiques et techniques;

2. le sc6nario et un synopsis;

3. la copie du contrat d'achat du copyright ou toute autre preuve d'achat du copyright
pour I'exploitation commerciale du film;

4. la copie du contrat de coproduction 6tabli sous reserve de [approbation des autorit~s
compdtentes. Le contrat de coproduction devra comporter les indications ci-apr~s:

i. Ie titre de Ioeuvre cin~matographique;

ii. 'identification des coproducteurs parties au contrat;

iii. les nom, pr~noms et nationalit6 du metteur en scene principal

iv. un devis indiquant les sources et le montant du fmancement avec indication de la
contribution financi&e de chaque coproducteur aux cofits de production;

v. un devis tenant compte du pourcentage de la participation aux dkpenses de chaque
coproducteur qui, dans chaque cas, devra correspondre au montant des apports artistiques
et techniques;

vi. les nom, pr6noms et nationalit6 de rauteur du scenario ou de I'adaptateur au cas ou
ledit scenario aurait k6 tir6 d'une oeuvre litt6raire;

vii. une clause ayant trait aux droits de copyright des coproducteurs;

viii. ]a date du demarrage des prises de vue;

ix. les contrats devront tablir que:

a. un nombre suffisant d'exemplaires de la production finale et du matdriel de repro-
duction utilis~s seront faits pour tous les coproducteurs;

b. chaque coproducteur obtiendra une copie du materiel de production et de reproduc-
tion et sera autoris6 A l'utiliser pour effectuer les reproductions ncessaires;

c. Le mat&riel initial de production sera d~pos6 dans un lieu choisi d'un commun accord
par les coproducteurs et chaque coproducteur aura acc~s audit materiel initial de production
conform~ment aux dispositions convenues entre les coproducteurs;

x. les contrats de coproduction entre les coproducteurs indiqueront [obligation finan-
cire de chaque coproducteur s'agissant des d6penses effectu6es :

a. pour preparer un projet que les autorit~s comptentes refusent d'approuver en tant
que coproduction;
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b. pour rdaliser un film qui a obtenu ladite approbation conditionnelle et qui ne remplit
pas les conditions irnpos~es A ladite approbation; ou

c. pour r~aliser une coproduction approuv6e, et pour laquelle l'autorisation de projec-
tion publique n'a pas 6t6 accord~e dans un quelconque des pays des coproducteurs;

xi. les contrats de coproduction indiqueront les dispositions concernant la rdpartition
entre les coproducteurs des b~n~fices ddcoulant de rexploitation du film, y compris ceux
qui proviennent des marches d'exportation. Ladite repartition devra normalement etre pro-
portionnelle A la contribution financi~re respective des coproducteurs et devra etre
exprim6e comme 6tant tributaire de rapprobation par les autorit~s comptentes;

xii. les contrats de coproduction spcifieront les dates auxquelles leurs contributions
respectives la production du film en question auront 6t6 int~gralement vers~es. Dans le
cas du coproducteur minoritaire, des dispositions seront prises afm que l'6ventuel solde i
verser pour ledit coproducteur soit mis i la disposition du coproducteur majoritaire dans les
soixante jours partir de la date A laquelle tous les documents n6cessaires A la preparation
de la version du film dans le pays du coproducteur minoritaire ont t6 requs;

xiii. les contrats de coproduction contiendront une disposition concemant tout montant
du budget total qui n'aurait pas 6t6 d~pens6 ou qui constituerait un exc~dent de d&penses, A
rdpartir de fa on A empecher Ic projet de contrevenir aux dispositions de I'Accord de copro-
duction Royaume-Uni/Italie ou de ne pas satisfaire aux conditions n~cessaires pour I'appro-
bation conditionnelle de la coproduction par les autoritas comptentes.




